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Verwaltungsbehörde / 
Řídicí orgán

Gemeinsames Sekretariat / 
Společný sekretariát &

Regionale Koordinierungsstellen /
Regionální subjekty

Nationalbehörde für CZ /
Národní orgán ČR



Interreg CooperATCZion Day 2025 

Interreg Österreich-Tschechien 2021-2027
Interreg Rakousko – Česko 2021-2027



Wer ist hier? / Kdo je tady? 

40; 20%

113; 55%

52; 25%

ICD 2025 Teilnehmer / Účastníci 

Programmpartner/Partner programu Projektpartner/Projektový partner Interessierte Person/Zájemce



Wer ist hier? / Kdo je tady? 

84; 41%

61; 30%

60; 29%

ICD 2025 Aufteilung Prioritäten / 
Rozdělení na priority   

Bildung, Kultur, Tourismus /
Vzdělávání, Kultura a cestovní ruch

Grenzübergreifende Governance &
Allgemein / Přeshraniční správa a
Obecný zájem

Forschung, Innovation, Klima,
Umwelt / Výzkum, Inovace, Klima a
životní prostředí



Wer ist hier? / Kdo je tady? 

31; 16%

24; 13%

37; 20%
57; 30%

40; 21%

Stand im Projektzyklus / Stav v projektovém cyklu  

Projektideen werden
gesucht/Hledám námět  na projekt

Projektidee vorhanden/Mám
námět na projekt

Projekt in Vorbereitung/Připravuji
projekt

Projekt in Umsetzung/Realizuji
projekt

Nichts davon/Nic z výše
uvedeného



Interreg CooperATCZion Day 2025 

- Status Quo der Programmperiode 2021-2027
- Současný stav programového období 2021–2027

- Der Kleinprojektefonds 2021-2027
- Fond malých projektů 2021–2027

- Das Programm Interreg AT-CZ 2021-2027
- Program Intrerreg Rakousko – Česko 2021–2027

- Thematische Workshops – 3 Gruppen
- Tematické workshopy – 3 Skupiny
 
- Mittagessen & Networking (12.30-14.00h)
- Oběd a networking (12.30-14.00h)
 
- Aktuelle und zukünftige Kooperations-Potentiale
- Současné a budoucí potenciály spolupráce 

Abschluss / Konec

Program(m):

Brno, 16.10.2025
09:30 – 15.00



Programm Interreg Österreich-Tschechien 2021-
2027: Status quo /
Program Interreg Rakousko – Česko 2021–2027: 
současný stav



Programmumsetzung / Provádění programu

Projektpartneorganisationen / 
projektových partnerů

Begleitausschuss-Sitzungen /
zasedání Monitorovacího výboru7

genehmigte Projekte /

schválených projektů

191
52 

Seminare für Antragsteller /

seminářů pro žadatele19



Projekte / projekty

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch

15 14 15 8

P1 
Forschung & 

Innovation / Výzkum a 
inovace

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa



Programmausschöpfung / Přehled čerpání

Priorität
/

Priorita

PROGRAMM / PROGRAM Zielwert nach BA7 / 
Cílová hodnota po 7. MV 

Übrig bleibende EFRE-Mittel / 
Zbývající prostředky EFRR *

EFRE-Mittel / 
Prostředky EFRR

(inkl. 7% TH-Mittel
/ vč. 7% TP)

EFRE-Mittel / 
Prostředky EFRR

(exkl. 7% TH-
Mittel / bez 7% 

TP)

EFRE-Mittel / 
Prostředky EFRR

%
EFRE-Mittel / 

Prostředky EFRR
%

P1 € 19 265 968,00 € 18 005 578,28 € 12 124 606,44 67% € 5 880 971,84 33%
P2 € 17 515 164,00 € 16 369 312,80 € 12 979 942,16 79% € 3 389 370,64 21%
P3 € 35 031 988,00 € 32 740 176,99 € 22 387 622,91 68% € 10 352 554,08 32%
P4 € 15 008 028,00 € 14 026 194,94 € 10 287 606,76 73% € 3 738 588,18 27%

TOTAL € 86 821 148,00 € 81 141 263,01 € 57 779 778,27 71% € 23 361 484,74 29%

* exkl. 7% TH-Mittel / bez 7% TP



Programmausschöpfung / Přehled čerpání

SZ
/

SC

PROGRAMM / PROGRAM Zielwert nach BA7 / 
Cílová hodnota po 7. MV 

Übrig bleibende EFRE-Mittel / 
Zbývající prostředky EFRR *

EFRE-Mittel / 
Prostředky EFRR

(inkl. 7% TH-Mittel / 
vč. 7% TP)

EFRE-Mittel / 
Prostředky EFRR

(exkl. 7% TH-Mittel
/ bez 7% TP)

EFRE-Mittel / Prostředky EFRR %
EFRE-Mittel / 

Prostředky EFRR
%

1.1 € 19 265 968,00 € 18 005 578,28 € 12 124 606,44 67% € 5 880 971,84 33%
2.1 € 8 107 582,00 € 7 577 179,74 € 7 455 322,75 98% € 121 856,99 2%
2.2 € 9 407 582,00 € 8 792 133,06 € 5 524 619,41 63% € 3 267 513,65 37%
3.1 € 8 739 347,00 € 8 167 614,34 € 7 157 092,49 88% € 1 010 521,85 12%
3.2 € 26 292 641,00 € 24 572 562,65 € 15 230 530,42 62% € 9 342 032,23 38%
4.1 € 8 220 278,94 € 7 682 503,98 € 3 943 915,80 51% € 3 738 588,18 49%
4.2 € 6 787 749,06 € 6 343 690,96 € 6 343 690,96 100% € 0,00 0%

TOTAL € 86 821 148,00 € 81 141 263,01 € 57 779 778,27 71% € 23 361 484,74 29%

* exkl. 7% TH-Mittel / bez 7% TP



Umsetzung KPF / Realizace FMP

UMSETZUNG KPF / REALIZACE FMP

SZ / SC Projekt
EFRE-Mittel / prostředky 

EFRR

Genehmigte EFRE-Mittel
bisher / 

Schválené prostředky 
EFRR doposud 

Übrig gebliebene EFRE-
Mittel / Zbývající 
prostředky EFRR 

%

3.2
ATCZ00104 FMP/KPF AT-
CZ KCR 2021-27

€ 2 150 000,00 € 661 793,71 € 1 488 206,29 69%

4.2
ATCZ00097 FMP/KPF 
ATCZ p-t-p 21-27

€ 6 343 690,96 € 1 077 363,11 € 5 481 800,47 86%



Wichtig!/ Důležité!

DEADLINE! MV/BA

31. 03. 2026 22. - 23. 09. 2026

Verlängerung der Frist für die Projektumsetzung / 
Prodloužení doby realizace projektů

30. 04. 2029



Informationen / Informace

HOMEPAGE

www.interreg.at-cz.eu



Kleinprojektefonds Öster reich -Tschechien

Fond malých projektů Rakousko -Česko

Romana Sadravetz, Regionalmanagement OÖ

16.10.2025 / Brno



P r i o r i t ä t e n  v o m  P r o g r a m m  I n t e r r e g  AT- C Z
P r i o r i t y  p r o g r a m u  I n t e r r e g  AT- C Z

P1: Forschung und Innovation 

 výzkum a inovace

P2: Klima & Umwelt 

 klima & životní prostředí

P3: Bildung, Kultur & Tourismus 

 vzdělávání, kultura & cestovní ruch

P4: grenzüberschreitende Governance / 

 přeshraniční governance 

KPF Kultur & Tourismus

FMP kultura & cestovní ruch

KPF people to people

FMP people to people



F ü r  a l l e  g r e n z ü b e r s c h e i t e n d e n  P r o j e k t e  g i l t  …
P r o  v š e c h n y  p ř e h r a n i č n í  p r o j e k t y  p l a t í  . . .

• Mind. 1 österreichischer und 1 tschechischer Projektpartner / minim. 1 rakouský a 1 český partner

• Mind. 3 Kooperationskriterien / minim. 3 kriteria spolupráce: 
• gemeinsame Ausarbeitung / společná příprava

• gemeinsame Umsetzung / společná realizace 

• gemeinsames Personal und/oder gemeinsame Finanzierung / společný personál a/nebo společné financování projektu

• Fördersatz max. 80% der förderbaren Kosten / výše dotace max. 80% způsobilých výdajů

• Förderbare Projektkosten können sein / způsobilé výdaje mohou být: 
• Personalkosten / personální náklady

• Büro- und Verwaltungskosten / kancelářské a administrativní výdaje

• Reise- und Unterbringungskosten / náklady na cestovné a noclehy

• Kosten für externe Expertise und Dienstleistungen / náklady na externí služby

• Ausrüstungskosten / náklady na vybavení

• Infrastrukturkosten / infrastrukturní náklady

• Die Antragstellung erfolgt online / podání žádosti v elektronické podobě



Was s ind Kle inpro jekte? Co jsou malé  pro jekty ?

Projekte mit

• einem geringen finanziellem Volumen

• lokaler / regionaler Bedeutung

• grenzüberschreitender Wirkung und grenzüberschreitendem Mehrwert

• Projektdauer: i.d.R. 12 Monate

• Vereinfachte Abwicklung - Fokus auf liegt auf Antragstellung - keine Vorlage von 

Rechnungen und Zahlungsbelegen sondern ERGEBNISSE

Projekty s 

• nízkým finanční objem

• místní / regionální význam

• přeshraniční dopad a přeshraniční přidaná hodnota

• doba realizace: zpravidla 12 měsíců

• zjednodušené vykazování - důraz je kladen na podání žádosti - žádné 

předkládání faktur a platebních dokladů ale VÝSLEDKŮ



Antragsberecht ig t  s ind . . .  /  žádost  mohou podat  . . .

Gemeinden, Vereine, Verbände, Bildungseinrichtungen, Kammern, gemeinnützige 

Organisationen, etc. 

KEINE: Privatpersonen, politische Parteien

Obce, spolky, sdružení, vzdělávací instituce, komory, neziskové organizace atd. 

NE: Soukromé osoby, politické strany



Verwalter: Euregio Silva Nortica

Projektgesamtkosten max. 30 000 EUR

EFRE-Förderung max. 80 % der Gesamtkosten, 

max. 24 000 EUR 

Ziele:

• Ausbau der grenzüberschreitenden Interaktion, 

Kommunikation zwischen Bürger*innen

• Vertrauensbildung und Vernetzung

• Förderung der kulturellen, sozialen und wirtschaftlichen 

Beziehungen im Grenzgebiet

 B e g e g n u n g s m a ß n a h m e n

P E O P L E  T O  P E O P L E  ( P 2 P )

Správce: Jihočeská Silva Nortica

Celkové náklady za projekt max. 30 000 EUR

Výše dotace EU max. 80 % celkových nákladů, 

max. 24 000 EUR 

Cíle:

• Rozvoj přeshraniční interakce, komunikace mezi občany

• Budování důvěry a vytváření sítí

• Podpora kulturních, sociálních a ekonomických vztahů v 

pohraniční oblasti

 S e t k á v a c í  a k t i v i t y

P E O P L E  T O  P E O P L E  ( P 2 P )



Správce: Euregion Pomoraví

Celkové náklady projektu max. 50 000 EUR

Výše dotace max. 80 % celkových nákladů, 

max. 40 000 EUR

Cíle: 

• Posílení kultury a cestovního ruchu (zejm. v pohraniční 

oblasti)

• Udržitelnost

• Inovace a digitalizace

• Bezbariérovost (např. přístupnost)

• Rozšíření kulturní a turistické nabídky

• Přeshraniční propojení turistické nabídky

• Marketingová opatření v oblasti kultury a cestovního ruchu

K U LT U R A &  C R  

Verwalter: Euregio Pomoraví

Projektgesamtkosten max. 50 000 EUR

EFRE-Förderung max. 80 % der Gesamtkosten, 

max. 40 000 EUR

Ziele: 

• Stärkung von Kultur u. Tourismus (v.a. im Grenzraum)

• Nachhaltigkeit

• Innovation und Digitalisierung

• Barrierfreiheit (z.B. Zugänglichkeit)

• Ausbau des kulturellen und touristischen Angebots

• Grenzüberschreitende Vernetzung des touristischen Angebots

• Marketingmaßnahmen im Bereich Kultur und Tourismus

K U LT U R  &  TO U R I S M U S



• 1 Projektantrag / 1 žádost

• 1 Antragsteller / 1 žadatel

• Projekt nur auf einer Seite finanziert / projekt financován pouze na jedné 
straně

TYP A

• Gemeinsames Ziel / společný cíl

• 2 Projektanträge – gilt trotzdem als 1 Projekt / 2 žádosti – platí ale jako 1 
projekt

• 2 Antragsteller – 1 x AT, 1 x CZ / 2 žadatelé – 1 x AT, 1 x CZ

• Projekt auf beiden Seiten finanziert / projekt je financován na obou stranách 
hranice

• Aktivitäten sind verknüpft / aktitity jsou propojeny 

• Einreichung in derselben Einreichrunde / podání ve stejné uzávěrce

• Keine Budget-Überschneidungen! / žádné překrývání rozpočtů!

TYP B

K P F  A T - C Z  2 0 2 1 - 2 0 2 7

Pro jek t typen /  t ypy  p ro jek tů Deadline:
29.10.2025
12.03.2026



KONTAKTE / KONTAKTY

Konzultace pro žadatele z Jihomoravského kraje:

Euroregion Pomoraví 

www.euroregion-pomoravi.cz

Konzultace pro žadatele z Jihočeského kraje:

Euroregion Silva Nortica 

Konzultace pro žadatele z Kraje Vysočina:

Sdružení obcí Vysočiny 

Beratungsstelle für Antragsteller aus OÖ: 

Regionalmanagement OÖ

Beratungsstelle für Antragsteller aus NÖ: 

NÖ.Regional

http://www.euroregion-pomoravi.cz/
http://www.euroregion-pomoravi.cz/
http://www.euroregion-pomoravi.cz/


Interreg Österreich-Tschechien 2021-2027 /
Interreg Rakousko – Česko 2021–2027



Prioritäten & Spezifische Ziele / 
Priority a specifické cíle

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch

SZ 1.1 / SC 1.1

Forschung und

Innovation / Výzkum a 

inovace

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu

SZ 3.1 / SC 3.1

Bildung und Training / 

Vzdělávání a odborná 

příprava

SZ 4.1 / SC 4.1
Rechtliche und

institutionelle

Zusammenarbeit / Právní a 

institucionální spolupráce

SZ 2.2 / SC 2.2

Naturschutz und

Biodiversität / Ochrana 

přírody a biologická 

rozmanitost

SZ 3.2 / SC 3.2

Kultur und Tourismus / 

Kultura a cestovní ruch

SZ 4.2 / SC 4.2
Förderung der 

Zusammenarbeit zwischen 

BürgerInnen zwecks 

Aufbau von Vertrauen / 

Akce people to people za 

účelem zvýšení důvěry

P1 
Forschung & 

Innovation / Výzkum a 
inovace

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa



Unterschiede Programm vs. KPF /
Rozdíly Program vs. FMP

• Budget: Großprojekte hochvolumig / KPF klein & lokal
Rozpočet: velké projekty s vysokým objemem / FMP malý a lokální

• Komplexität: Aufwendig / KPF vereinfacht
Složitost: náročná / FMP zjednodušený

• Wirkung: Strukturell & langfristig / KPF direkt & lokal
Dopad: strukturální a dlouhodobý / KPF přímý a lokální

• Verwaltung: Gemeinsames Sekretariat, Verwaltungsbehörde / KPF regionale
Verwalter
Správa: Společný sekretariát, Řídicí orgán / FMP regionální správci

• Monitoringsystem: JEMS / KPF System
Monitorovací systém: JEMS / FMP systém



Unterschiede Programm vs. KPF /
Rozdíly Program vs. FMP



Qualitätsmerkmale guter Projekte / 
Kvalitativní kritéria dobrých projektů

• Grenzüberschreitender Mehrwert und spürbare regionale Wirkung / 
Přeshraniční přidaná hodnota a konkrétní regionální dopad 

• Relevanz zu Programmprioritäten / Relevance k prioritám programu

• Dauerhaftigkeit & langfristige Wirkung / Udržitelnost a dlouhodobý účinek

• Innovation / Inovace

• Faire Partnerschaften, messbare Ergebnisse / Rovné partnerství, měřitelné
výsledky

Siehe auch Programmhandbuch! /
Viz také Příručka programu



Themen mit weiterem Potenzial 2021–2027 / 
Témata s dalším potenciálem 2021–2027

• Klimaanpassung & Katastrophenschutz / Přizpůsobení klimatu a ochrana před
katastrofami

• Biodiversität & Energieeffizienz / Biodiverzita a energetická účinnost

• Nachhaltiger Tourismus & Kultur / Udržitelný cestovní ruch a kultura

• Digitale Transformation & Smart Regions / Digitální transformace a chytré
regiony

• Bildung & Fachkräftesicherung / Vzdělávání a zajištění kvalifikovaných
pracovníků

• Verwaltungszusammenarbeit / Spolupráce veřejné správy



Themen mit weiterem Potenzial 2021–2027 / 
Témata s dalším potenciálem 2021–2027

Inspiration für Sie / 
inspirace pro vás: 

• Projektkatalog / 
Katalog projektů

• iBox

• Interaktive Karte / 
Interaktivní mapa



Publizität / Publicita

•  Web: https://interreg.at-cz.eu

•  Facebook: facebook.com/interreg.at.cz

•  LinkedIn: linkedin.com/company/interreg-at-cz

•  Newsletter / Zpravodaj:
– Anmeldungen direkt auf der Website / přihlásit se můžete přímo na 
webu:

https://interreg.at-cz.eu/newsletter

 Bleiben Sie informiert! / Zůstaňte v obraze!

https://interreg.at-cz.eu/
https://interreg.at-cz.eu/
https://interreg.at-cz.eu/
https://facebook.com/interreg.at.cz
https://linkedin.com/company/interreg-at-cz
https://linkedin.com/company/interreg-at-cz
https://linkedin.com/company/interreg-at-cz
https://linkedin.com/company/interreg-at-cz
https://linkedin.com/company/interreg-at-cz
https://linkedin.com/company/interreg-at-cz
https://linkedin.com/company/interreg-at-cz
https://linkedin.com/company/interreg-at-cz
https://interreg.at-cz.eu/newsletter
https://interreg.at-cz.eu/newsletter
https://interreg.at-cz.eu/newsletter




Interreg CooperATCZion Day 2025 
Workshop
Bildung, Kultur & Tourismus (Interreg + KPF) 
Vzdělávání, kultura a cestovní ruch (Interreg + FMP)

Interreg Österreich-Tschechien 2021-2027
Interreg Rakousko – Česko 2021–2027

Brno

16.10.2025



Prioritäten & Spezifische Ziele / Priority 
a specifické cíle

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch

SZ 1.1 / SC 1.1

Forschung und 

Innovation / Výzkum a 

inovace

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu

SZ 3.1 / SC 3.1

Bildung und Training / 

Vzdělávání a odborná 

příprava

SZ 4.1 / SC 4.1
Rechtliche und 

institutionelle 

Zusammenarbeit / Právní a 

institucionální spolupráce

SZ 2.2 / SC 2.2

Naturschutz und 

Biodiversität / Ochrana 

přírody a biologická 

rozmanitost

SZ 3.2 / SC 3.2

Kultur und Tourismus / 

Kultura a cestovní ruch

SZ 4.2 / SC 4.2
Förderung der 

Zusammenarbeit zwischen 

BürgerInnen zwecks 

Aufbau von Vertrauen / 

Akce people to people za 

účelem zvýšení důvěry

P1 
Forschung & 

Innovation / Výzkum a 
inovace

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa



Interventionslogik / Intervenční logika

Priorität

Priorita

Spezifisches Ziel

Specifický cíl

Maßnahmen & 
      Outputindikatoren

         Opatření
a ukazatele výstupu

Ziele & Ergebnis-
           indikatoren

      Cíle a ukazatele
výsledku



Erwarteter Beitrag zum spezifischen Ziel / Očekávaný přínos ke specifickému 
cíli: 

• Verbesserung der Qualität des Bildungswesens und verbesserte 
Vernetzung mit dem Arbeitsmarkt und der Wirtschaft / zlepšení 
přeshraniční kvality vzdělávacího sektoru a zlepšení souladu s potřebami 
trhu práce a hospodářství

• Förderung eines besseren Verständnisses über die Grenzen hinweg / 
podpora lepšího přeshraničního porozumění

• Sicherstellung der Berücksichtigung der Initiativen in der strukturellen 
Bildungslandschaft / zajištění implementace iniciativ do struktury 
vzdělávacího systému.

P3: Erwarteter Beitrag zum Spezifischen Ziel 3.1 / 
Očekávaný přínos ke specifickému cíli 3.1

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch

SZ 3.1 / SC 3.1

Bildung und Training / 

Vzdělávání a odborná 

příprava

SZ 3.2 / SC 3.2

Kultur und Tourismus / 

Kultura a cestovní ruch



Grenzübergreifende Zusammenarbeit zur Verbesserung des 
grenzübergreifenden Bildungsangebots von Kindergärten, Grundschulen, 
weiterführenden Schulen, Hochschulen und Berufsschulen / Přeshraniční 
spolupráce za účelem zlepšení nabídky přeshraničního vzdělávání mateřských, 
základních, středních, vysokých škol a odborných škol

Gemeinsame Pilotmaßnahmen und Investitionen zur Verbesserung des 

grenzübergreifenden Bildungsangebots von Kindergärten, Grundschulen, 

weiterführenden Schulen, Hochschulen und Berufsschulen / Společná pilotní 

opatření a investice za účelem zlepšení nabídky přeshraničního vzdělávání 

mateřských, základních, středních, vysokých škol a odborných škol

P3: Maßnahmentypen / Typy opatření

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch

SZ 3.1 / SC 3.1

Bildung und Training / 

Vzdělávání a odborná 

příprava

SZ 3.2 / SC 3.2

Kultur und Tourismus / 

Kultura a cestovní ruch



Das Programm soll langfristig einen Beitrag zur Steigerung der Resilienz und 
Anpassungsfähigkeit des Kultur- und Naturerbes und des Tourismussektors in der Region 
leisten, durch / Cílem programu je dlouhodobě přispět ke zvýšení odolnosti a 
přizpůsobivosti kulturního a přírodního dědictví a odvětví cestovního ruchu v regionu 
prostřednictvím: 

• verbesserte Einbettung des Tourismus in einen strategischen Rahmen / lepšího začlenění 
cestovního ruchu do strategického rámce 

• Behandlung des Tourismus als integratives Thema in Verbindung mit anderen Themen / chápání 
cestovního ruchu jako integrujícího tématu ve spojení s jinými tématy

• Wiederbelebung des grenzübergreifenden Tourismus nach der COVID-19-Krise / revitalizace 
přeshraničního cestovního ruchu po krizi COVID-19

• Förderung des Digitalisierungsprozess in der Tourismusbranche / podpory procesu digitalizace v 
odvětví cestovního ruchu

• Stärkung von Innovationen und zukunftsorientierten Geschäftsmöglichkeiten / posílení inovací a 
obchodních příležitostí orientovaných na budoucnost

• Verbesserung der Resilienz des Gastgewerbes / zlepšení odolnosti odvětví pohostinství
• Unterstützung der wirtschaftlichen Erholung des Gastgewerbes nach der COVID-19-Krise / 

podpory ekonomického zotavení odvětví pohostinství po krizi COVID-19
• Schaffung innovativer Lösungen zur besseren Vermittlung des Kultur- und Naturerbes / 

vytvoření řešení pro lepší zprostředkování kulturního a přírodního dědictví

P3: Erwarteter Beitrag zum Spezifischen Ziel 3.2 / 
Očekávaný přínos ke specifickému cíli 3.2

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch

SZ 3.1 / SC 3.1

Bildung und Training / 

Vzdělávání a odborná 

příprava

SZ 3.2 / SC 3.2

Kultur und Tourismus / 

Kultura a cestovní ruch



Grenzübergreifender Wissens- und Datenaustausch zur Förderung der 

Widerstandsfähigkeit des Tourismus- und Kultursektors / Přeshraniční 

výměna know-how a dat k posílení odolnosti odvětví cestovního ruchu a 

kultury

Gemeinsame Pilotaktionen und Investitionen zur Förderung der Resilienz des 

Tourismus- und Kultursektors / Společné pilotní akce a investice na podporu 

odolnosti odvětví cestovního ruchu a kultury

P3: Maßnahmentypen / Typy opatření

SZ 3.2 / SC 3.2

Kultur und Tourismus / 

Kultura a cestovní ruch

SZ 3.1 / SC 3.1

Bildung und Training / 

Vzdělávání a odborná 

příprava

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch



P3: Indikatoren SZ 3.1 / Ukazatele SC 
3.1

Outputindikatoren / Ukazatele výstupu Ergebnisindikatoren / Ukazatele výsledku

Grenzübergreifend kooperierende Organisationen

/ Organizace  zapojené do přeshraniční spolupráce 

Organisationen, die nach Projektabschluss 

grenzübergreifend zusammenarbeiten / 

Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce po 

dokončení projektu

Gemeinsam entwickelte Lösungen / Společně 

vypracovaná řešení

Von Organisationen aufgegriffene bzw. ausgebaute 

Lösungen / Řešení přijatá nebo rozvíjená 

organizacemi 



P3: Indikatoren SZ 3.2 / Ukazatele SC 
3.2

Outputindikatoren / Ukazatele výstupu Ergebnisindikatoren / Ukazatele výsledku

Grenzübergreifend kooperierende Organisationen / 

Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce

Organisationen, die nach Projektabschluss 

grenzübergreifend zusammenarbeiten / Organizace 

zapojené do přeshraniční spolupráce po dokončení projektu

Gemeinsam entwickelte Strategien und Aktionspläne / 

Společně vypracované strategie a akční plány

Von Organisationen angewendeten gemeinsame Strategien 

und Aktionspläne / Společné strategie a akční plány přijaté 

organizacemi 

Gemeinsam entwickelte Lösungen / Společně vypracovaná 

řešení

Von Organisationen angewendeten Lösungen / Řešení 

přijatá nebo rozvíjená organizacemi 

Anzahl von unterstützten kulturellen und touristischen 

Stätten / Počet podpořených lokalit v oblasti kultury a 

cestovního ruchu 

BesucherInnen von unterstützten kulturellen und 

touristischen Stätten / Počet návštěvníků podpořených 

lokalit v oblasti kultury a cestovního ruchu 



Allgemeine Anforderungen / Obecné 
požadavky

• Ziel: greifbare Outputs mit einer stark positiven Wirkung für die Bevölkerung im Programmraum / 
Cíl: reálné výstupy se silně pozitivním dopadem na obyvatelstvo v programovém regionu

• Beachten Sie bei der Konzeption von Projekten / Při přípravě projektu zohledněte:

Dauerhaftigkeit und Übertragbarkeit von Ergebnissen / 
Udržitelnost a přenositelnost výstupů

Strategische Einbettung im Policy Kontext / 
Strategické ukotvení do kontextu politik

Grenzüberschreitende Ausrichtung und Wirkung / 
Přeshraniční zaměření a dopad 

Fokus möglichst auf 
gemeinsame 

Herausforderungen und 
langfristige 

Zusammenarbeit / Zaměřit 
se co nejvíce na společné 

výzvy a dlouhodobou 
spolupráci



Programmmethodik, grundsätzliche 
Anforderungen / Metodické dokumenty,
základní požadavky



Programmmethodik / Metodické dokumenty

www.interreg.at-cz.eu

• Kooperationsprogramm / Program spolupráce

• Gemeinsame Förderfähigkeitsregeln / Společná pravidla způsobilosti

• Programmhandbuch – Projektzyklus / Programová příručka – celý projektový cyklus

• Leitfaden Zuordnung Leistungsgruppenmodell / Pokyn pro přiřazení pracovníků k 
výkonnostním skupinám

• Leitfaden zu den Output- und Ergebnisindikatoren / Pokyn k ukazatelům výstupu a 
výsledku 

• Jems: Leitfaden für Antragsteller zum Ausfüllen des Projektantrags / Jems: pokyn k 
vyplnění projektové žádosti 

http://www.interreg.at-cz.eu/
http://www.interreg.at-cz.eu/
http://www.interreg.at-cz.eu/


Partnerschaft / Partnerství

• Lead Partner Prinzip / Princip vedoucího partnera

• Grundsätzliche Anforderungen / Základní požadavky:

• Min. 1 Projektpartnerorganisation in AT und 1 in CZ oder / min. 1 projektový partner v AT a CZ

• Gilt für Österreich / Platí pro Rakousko: 

• Min. 1 Projektpartnerorganisation muss ihren Sitz / Kompetenzen im Programmraum haben. / 
Min. 1 projektový partner musí mít sídlo/působnost v programovém území.

• Private Partnerorganisationen sind grundsätzlich in allen Prioritäten förderfähig. / 
Projektoví partneři ze soukromé sféry jsou v zásadě způsobilí ve všech prioritách.

• Gilt für Tschechien / Platí pro Česko: Private Organisationen (gewinnorientiert) nur in Priorität 1 / 
organizace orientované na zisk pouze v prioritě 1



Partnerschaft / Partnerství

• Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce: 

• 2 Kriterien müssen erfüllt werden / 2 kritéria musí být splněna: 

• Gemeinsame Entwicklung / společná příprava

• Gemeinsame Umsetzung / společná realizace projektu

• plus ein weiteres Kriterien / a navíc jedno další kritérium:

• Gemeinsames Personal / společný personál

• Gemeinsames Finanzierung / společné financování



Termine, Kontakte / Termíny, kontakty



9. Begleitausschuss / 9. Monitorovací výbor

9. Begleitausschuss
9. Monitorovací výbor

22. - 23.09.2026 

Einreichfrist / Lhůta pro podávání žádostí 31.03.2026 (14:00h)



Ihre AnsprechpartnerInnen vor Ort: /
Vaše kontaktní místa:

Regionale Koordinierungsstellen /
Regionální subjekty

Gemeinsames Sekretariat / 
Společný sekretariát & 
Verwaltungsbehörde / 
Řídicí orgán

Nationalbehörde für CZ /
Národní orgán ČR



Grenzhindernisse / 
Přeshraniční překážky 



Grenzhindernisse / přeshraniční 
překážky

Das Programm Interreg Österreich-Tschechien fördert die grenzüberschreitende Zusammenarbeit 
und den Abbau von Grenzhindernissen. / Program Interreg Rakousko - Česko podporuje přeshraniční 
spolupráci a odstraňování překážek na hranicích.

Grenzhindernisse sind alle Formen von / Přeshraničními překážkami jsou všechny formy

• physischen / fyzické

• sozio-ökonomischen / socioekonomické

• kuturellen / kulturní

• rechtlichen und/oder administrativen Hindernissen / právní a/nebo administrativní překážky, 

die die grenzüberschreitende Zusammenarbeit und Entwicklung hemmen. / 

které brání přeshraniční spolupráci a rozvoji.

Thematische Projekte in Prioritäten 1-3 / 
Tematické projekty v prioritách 1–3

Projekte in Priorität 4: Grenzübergreifende Governance / Projekty v prioritě 4: Přeshraniční správa.



Grenzhindernisse: Interreg als Impulsgeber / 
Hraniční překážky: Interreg jako katalyzátor

• Interreg-Projekte leisten häufig einen wesentlichen Beitrag zur Überwindung/Abmilderung 

administrativer Grenzhindernisse (obwohl es oft nicht explizit angeführt wird) / Interreg

projekty často významně přispívají k překonávání/zmírňování administrativních překážek na 

hranicích (i když to často není výslovně uvedeno).

• Interreg-Projekte sind wichtige Impulsgeber für langfristige Prozesse/Lösungen: / 

Interreg projekty jsou důležitým impulsem pro dlouhodobé procesy/řešení:



Grenzhindernisse: Beispiele / 
Hraniční překážky: příklady

Im Programm Interreg Österreich-Tschechien wurden bereits verschiedene Projekte umgesetzt, 

die sich mit administrativen Grenzhindernissen befassen: / V rámci programu Interreg Rakousko-

Česko již byly realizovány různé projekty, které se zabývají administrativními překážkami na 

hranicích: 

• HealthAcross: Projektbündel zur Förderung der grenzüberschreitenden Gesundheitsversorgung / 

HealthAcross: soubor projektů na podporu přeshraniční zdravotní péče 

• DigiVill: Förderung der grenzüberschreitenden Digitalisierung in der öffentlichen Verwaltung / 

DigiVill: Podpora přeshraniční digitalizace ve veřejné správě 

• ConNat: Einrichtung von grenzüberschreitenden Migrationskorridoren für verschiedene Wildtierarten / 

ConNat: Vytvoření přeshraničních migračních koridorů pro různé druhy volně žijících živočichů



Capitalisation

„Capitalisation shall transform the 
Programmes achievements into long 
lasting and durable values“



Capitalisation

Kapitalisierung ist das Sammeln, Organisieren und Aufbauen auf den Ergebnissen bestehender 

Programme und Projekte in thematischen Bereichen, um: 

✓ zusätzliche verbesserte Ergebnisse zu erzielen, 

✓ die Leistung und Umsetzung zu steigern, 

✓ die Auswirkungen der Ergebnisse zu vervielfachen

Kapitalizace je shromažďování, organizování a budování na základě stávajících výsledků programů a 

projektů v rámci v tematických oblastech s cílem:

✓ získat další lepší výsledky, 

✓ zvýšit výkonnost a realizaci

✓ znásobit účinky dosažených výsledků



Capitalisation

Die Kapitalisierung berücksichtigt Daten über die Durchführung von Programmen, Projekten, 

Wirkungen und Methoden, um das von Interreg generierte Wissen (Kapital) für andere Programme, 

Projekte, Interessengruppen oder Stakeholder-Gruppen zugänglich zu machen.

= Knowledge Management

Kapitalizace zohledňuje údaje o provádění o programech, projektech, dopadech a metodách 

používaných při jejich realizaci. aby se tyto znalosti získané v rámci programu Interreg (kapitálu) 

přístupnější a využitelnější pro další subjekty: programy, projekty, stakeholders, atd.



Capitalisation

„Capitalisation of results is useless…

as long as there is no re-use of them.“ 



Kleinprojektefonds people-to-people 
Österreich-Tschechien 2021-2027
/
Fond malých projektů people-to-people 
Rakousko-Česko 2021-2027

JUDr. Vladimír Gašpar
Stv. Direktor für grenzüberschreitende Zusammenarbeit
Zástupce ředitele pro přeshraniční spolupráci
Euroregion Pomoraví



FONDY MALÝCH PROJEKTŮ 

INTERREG
Rakousko – Česko 2021-2027

Komunikační akce Interreg

16. 10. 2025

Brno



Základní informace

➢ Dva fondy malých projektů Interreg / Zwei Kleinprojektefons

➢ FMP kultura a cestovní ruch (KCR) / KPF Tourismus und Kultur

➢ FMP people to people (PTP)/ KPF People to people

➢ Jednoznačný přeshraniční dopad/ Eindeutige grenzüberschreitende 

Auswirkungen

➢ Realizace v programovém území/ Umsetzung im Programmgebiet

➢ Vhodní žadatelé a partneři /Geeignete Antragsteller und Partner



Základní informace

➢ Doba realizace obvykle 12 měsíců. 

➢ Datum zahájení projektu nesmí předcházet datu podání projektové žádosti. 

➢ Kontinuální výzva s průběžnými uzávěrkami. (29.10.2025; 15.3.2026)

➢ Elektronický systém pro podání žádosti (dvojjazyčně ČJ/Nj) – https://fmp.silvanortica.com.

➢ Zjednodušené metody vykazování: Jednotkové náklady(pouzeCZ) / Návrh rozpočtu nebo kombinace. 

➢ Rozdělení aktivit projektu do milníků – popis v žádosti, včetně kvantifikace výstupu a specifikace podkladů k jeho splnění.

➢ Při ukončení projektu žadatel už nepředkládá oproti minulým programům FMP žádné účetní doklady. Správcům stačí Závěrečná 

zpráva s příslušnými přílohami.

Die Projektlaufzeit beträgt in der Regel 12 Monate und darf nicht vor dem Datum der Antragstellung beginnen. Die 

Anträge werden elektronisch über ein System https://fmp.silvanortica.com mit fortlaufenden Fristen (29.10.2025;

15.3.2026) und vereinfachten Berichtsmethoden eingereicht. Nach Abschluss des Projekts reicht es aus, einen 

Abschlussbericht einzureichen, Buchhaltungsunterlagen sind nicht mehr erforderlich.

https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/


• Podíl příspěvku ze zdrojů EFRR max. 80 % /max. 80% EFRE

• Projekt musí předfinancovat žadatel /Das Projekt muss vom Antragsteller 
vorfinanziert werden.

• Vlastní příjmy žadatele vzniklé v průběhu projektu se nevykazují/Die Einnahmen, die 
während der Projektlaufzeit erzielt wurden, werden nicht ausgewiesen.

Financování/Finanzierung

Fond malých 

projektů/Kleinprojektefond

Celková výše způsobilých projektových 

výdajů/Gesamtbetrag der förderfähigen 

Projektkosten

Výše dotace z EFRR

(max. 80 % celkových způsobilých výdajů)/

➢ Höhe der Förderung aus dem EFRE (max. 

80 % der gesamten förderfähigen 

Ausgaben)

People to people Max. 30.000 € Max. 24.000 €

Kultura a cestovní ruch Max. 50.000 € Max. 40.000 €



FMP Kultura a cestovní ruch (Správce Euroregion Pomoraví)

Cílem opatření je podpořit projekty, které posilují roli kultury a udržitelného cestovního ruchu pro hospodářský rozvoj a které 
doplňují kulturní a turistickou nabídku v příslušné přeshraniční lokalitě tak, aby tvořily jednotný a komplexní produkt. 

o Oprava, revitalizace a nebo zpřístupnění kulturních památek, bezbariérovost; 

o podpora rozvoje muzeí, expozic, galerií, knihoven;  

o zvýšení kvality stávající sítě cyklostezek/cyklotras/vodáckých tras/pěších tras; 

o podpora, obnova a propagace nehmotného kulturního dědictví; 

o podpora interaktivních inovativních výstav; 

o digitalizace cestovního ruchu (QR kódy, aplikace, apod.); 

o podpora inovativních forem prezentace kultury v přeshraničním kontextu;

FMP Kultura a cestovní ruch

Das Ziel des KPF Kultur und Tourismus ist es, Projekte zu fördern, die Kultur und nachhaltigen Tourismus als Teil 

der wirtschaftlichen Entwicklung stärken und ein einheitliches grenzüberschreitendes Produkt schaffen. Der 

Schwerpunkt liegt auf der Restaurierung und Zugänglichmachung von Kulturdenkmälern, der Entwicklung von 

Museen, Galerien und der Infrastruktur für Radfahrer und Fußgänger. Wichtig ist auch die Förderung des 

immateriellen Kulturerbes, innovativer Ausstellungen und der Digitalisierung des Tourismus.



➢ Plánované výdaje musí být v souladu se zásadami hospodárnosti, efektivnosti a účelnosti. 

➢ Výdaje jsou způsobilé od data zahájení realizace / po podání žádosti.

➢ Není přípustné, aby projektoví partneři byli sobě navzájem dodavateli.

Přímé náklady:

1. Náklady na externí odborné poradenství a služby 

2. Náklady na vybavení 

3. Investiční náklady a náklady na stavební práce (pouze v investičních projektech) 

Paušální sazby:

Náklady na zaměstnance – 20 % ze součtu přímých nákladů 

Kancelářské a administrativní náklady – 15 % z nákladů na zaměstnance

Náklady na cestování a ubytování – 6 % z nákladů na zaměstnance.

Způsobilost výdajů

Die geplanten Ausgaben müssen wirtschaftlich, effizient und zweckmäßig sein, ab Beginn der Projektdurchführung 

förderfähig sein und dürfen keine gegenseitigen Lieferungen zwischen den Partnern umfassen. Die direkten Kosten 

umfassen externe Beratung, Ausrüstung und Investitionen, während die Pauschalsätze die Personalkosten (20 %), 

die Bürokosten (15 % der Personalkosten) und die Reisekosten (6 % der Personalkosten) abdecken.



Metoda musí být použita u projektů:  

1. s aktivitami zaměřenými na širokou skupinu účastníků, nebo u projektů 

2. s aktivitou, jejíž součástí je sice akce pro uzavřenou skupinu, ale je současně navázána na jinou aktivitu ve stejném milníku, 

počítanou pomocí návrhu rozpočtu, nebo u projektů 

3. s malými neinvestičními/investičními opatřeními (pouze FMP KCR)

➢ Ke každé položce v rozpočtu musí být doložena její cenová přiměřenost (běžná tržní cena):

o Položky do 1 000 € - od 1 dodavatele.

o Položky 1 000 € a více - od 3 dodavatelů.

➢ Žadatel ani projektový partner nemohou být zároveň dodavatelem

➢ Specifikace služby uvedená v poptávce a nabídce / průzkumu trhu musí odpovídat popisu nákladové položky v rozpočtu.

1. Metoda návrh rozpočtu – Draft Budget – pro 

AT i CZ

Die Methode wird bei Projekten mit Aktivitäten für die breite Öffentlichkeit, verbundenen Veranstaltungen oder kleinen 

Investitionen angewendet. Für jede Ausgabe muss der Marktpreis nachgewiesen werden – bis 1.000 € reicht ein 

Angebot von einem Lieferanten, über 1.000 € von drei Lieferanten, wobei weder der Antragsteller noch die Partner 

Lieferanten sein dürfen und die Spezifikationen dem Budget entsprechen müssen.



2. Metoda standardní jednotkové náklady-

SCO (pouze CZ)

KALKULACE ROZPOČTU PROJEKTU

➢ Použije se u akcí pro uzavřenou skupinu, které jsou současně obsahově ucelené a vedou

k naplnění cíle projektu.

➢ 2 typové aktivity.

➢ Standardní jednotkové náklady pokrývají všechny kategorie způsobilých nákladů na 

realizaci akce. K jednotkovým nákladům není možné přidat žádné další náklady.

➢ Kalkulují se přímo ve formuláři žádosti u milníku.

jednotkový náklad x počet účastníků x počet dní

Typová aktivita Sazba jednotkového 

nákladu (osoboden) 

A1 74 €

A2 56 €

Počet účastníků

je určen osobami, které se přímo podílejí 

a aktivně účastní na aktivitách projektu. 

Je evidován a prokazován prezenční 

listinou.



A1 Společné aktivity v oblasti vzdělávání, zvyšování či výměny znalostí, 

dovedností a kompetencí

Školení, přednášky, workshopy, semináře, kurzy, odborné či vzdělávací exkurze, 

konference, výměnné stáže, studijní pobyty, studijní cesty, cesty a pobyty vzdělávacího, 

profesního charakteru, společná praktická cvičení a nácviky při které si účastníci osvojují či 

vyměňují dovednosti či poznatky (např. společná cvičení obdobných profesí apod.).

A2 Zájmové, volnočasové, setkávací aktivity

Soutěže, utkání a turnaje a cvičení v nejrůznějších oblastech. Dále kulturní představení a 

akce, tábory pro děti, sportovní a kulturní soustředění, zájmové kempy. Patří sem také 

společné oslavy a výročí partnerství. Dále setkání a společné akce spolků, formálních a 

neformálních skupin, společné výlety, zájezdy či exkurze. 

2. Typové aktivity A1 a A2



Elektronická žádost:

➢ Chybí úplné BIC/SWIFT kódy u bankovních údajů.

➢ Špatné a nesrozumitelné překlady do NJ. Je nutná kontrola, např. rakouským partnerem.

➢ Chybí kvantifikace cílových skupin, konkrétní čísla, rozdělení na české a rakouské.

➢ Nedostatečně popsány aktivity, chybí detailní časový plán a program jednotlivých akcí vč. popisu doprovodného programu a konkrétní vysvětlení nákladů v 

rozpočtu (např. podrobnosti k volejbalovému turnaji).

➢ Nedostatečně popsána propagace (např. plakáty v MHD, bannery, inzerce v tisku).Jak, kdy a kde bude probíhat propagace akcí v ČR i v Rakousku – chybí strategie 

oslovování cílových skupin. 

➢ Nedostatečný popis zapojení partnerů – není jasné, zda se partner pouze účastní, nebo je aktivně zapojen do realizace projektu.

➢ Nejasně definovaná kvantifikace a výstupy milníku (např. “semináře” bez počtu); příklad kvantifikace a výstupu milníku: 1 celodenní městská slavnost

➢ Chybí jasně vymezené podklady ke splnění milníku (např. plakáty, pozvánky, fotodokumentace, prezenční listiny).

➢ Nesprávně nastavené cílové hodnoty výsledkových a výstupových ukazatelů.

NEJČASTĚJŠÍ CHYBY V PROJEKTOVÉ ŽÁDOSTI

Häufigste Fehler: Bankdaten / Sprachliche Fehler / Quantifizierung der Zielgruppen / Beschreibung der Aktivitäten / 

Publizität / Einbindung der Partner / Meilensteine / Ergebnis- und Output-Indikatoren fehlende Übersetzungen ins 

Deutsche / Mangelhafte die Aufteilung der Ausgaben in Meilensteine / unzureichende die Beschreibung und 

Begründung fehlende Nachweise / Kennzeichnung der Ausgaben / Übersicht über die Angebote, technische 

Spezifikationen / Vergleichbarkeit und eine Begründung für die Auswahl.



Rozpočet B5:

• Chybí překlady do NJ.

• Nedostatečný popis a zdůvodnění rozpočtových položek.

• Chybné rozdělení položek do milníků, často se položka zadá celá pouze do jednoho milníku, i když se vztahuje k více milníkům (např. propagace, grafika a tisk)

Poptávky, cenové nabídky, průzkum trhu B7:

• Nejsou doloženy poptávky.

• Poptávky a cenové nabídky nejsou označeny číslem nákladové položky, k níž se vztahují (z rozpočtu) např. B7_1_1.

• Není vyplněn 2. list rozpočtu - Přehled cenových nabídek.

• Nedostatečné nebo chybějící zdroje cenových rešerší (např. chybí internetové odkazy nebo reference).

• Chybí technické specifikace v poptávce/ nabídce (rozměry, počet techniky, dopravní náklady, jazykové verze tiskovin,...).

• V případě dokládání 3 cenových nabídek nejsou porovnatelné.

• Nedostatečné zdůvodnění výběru dodavatelů či kapel, chybí popis jejich parametrů (např. počet členů, hudební žánr).

NEJČASTĚJŠÍ CHYBY V PROJEKTOVÉ ŽÁDOSTI

Häufigste Fehler: Bankdaten / Sprachliche Fehler / Quantifizierung der Zielgruppen / Beschreibung der Aktivitäten / Publizität / 

Einbindung der Partner / Meilensteine / Ergebnis- und Output-Indikatoren fehlende Übersetzungen ins Deutsche / Mangelhafte die 

Aufteilung der Ausgaben in Meilensteine / unzureichende die Beschreibung und Begründung fehlende Nachweise / Kennzeichnung 

der Ausgaben / Übersicht über die Angebote, technische Spezifikationen / Vergleichbarkeit und eine Begründung für die Auswahl.



➢ Vyberte správný FMP (People to people nebo Kultura a cestovní ruch).

➢ U cílových skupin popište i rakouské cílové skupiny a jak je oslovíte.

➢ Důraz na přeshraniční dopad.

➢ Každý milník podrobně popište vč. zapojení partnera a  časového plánu.

➢ Kvantifikujte výstupy milníku.

➢ Přesně specifikujte podklady ke splnění milníku.

➢ V jednom milníku nemohou být náklady kalkulované návrhem rozpočtu a současně jednotkovými sazbami.

➢ Zvolte realisticky ukazatele výstupu a výsledku (konzultujte před podáním Žádosti).

PROJEKTOVÁ ŽÁDOST

Wählen Sie den richtigen KPF aus und beschreiben Sie die Zielgruppen einschließlich der Art und Weise, wie sie 

angesprochen werden sollen. Heben Sie die grenzüberschreitende Wirkung hervor und quantifizieren Sie die 

Ergebnisse der Meilensteine mit klaren Belegen. Beschreiben Sie die Meilensteine detailliert mit Ihrem Partner, 

einem Zeitplan und realistischen Indikatoren, ohne doppelte Kosten.



PŘÍLOHY PROJEKTOVÉ ŽÁDOSTI

Přílohy žádosti:
o B1 Doklad o právní subjektivitě žadatele a partnera
o B2 Doklad o jednatelském oprávnění žadatele a partnera
o B3 Prohlášení o partnerství (podepisují oba) – vzor ke stažení na webu
o B5 Rozpočet projektu – vzor ke stažení na webu (nedokládá se v případě    

využití SCO)
o B6 Čestné prohlášení žadatele – vzor ke stažení na webu
o B7 Poptávky, cenové nabídky, průzkum trhu
o B8 Projektová dokumentace na stavební práce

➢ Podepisování příloh: fyzicky nebo elektronickým podpisem.

➢ Přílohy se nahrávají do elektronického systému FMP.

➢ Názvy nahraných souborů budou začínat kódem podle seznamu příloh 
(např. B5-rozpočet projektu.pdf). 

➢ Přílohy B7 budou označeny číslem položky v rozpočtu.



TERMÍNY

➢ uzávěrka příjmu žádostí 29. 10. 2025 ve 14:00 hodin
➢ Nächste Einreichfrist: 29.10.2025 um 14:00 Uhr

Elektronickou žádost naleznete na: https://fmp.silvanortica.com

Konzultace pro žadatele z Jihomoravského kraje: Euroregion Pomoraví, www.euroregion-pomoravi.cz

Konzultace pro žadatele z Jihočeského kraje:  Euroregion Silva Nortica, www.silvanortica.com

Konzultace pro žadatele z Kraje Vysočina: Sdružení obcí Vysočiny, www.obcevysociny.cz

Děkujeme za pozornost.    

https://fmp.silvanortica.com/
http://www.euroregion-pomoravi.cz/
http://www.euroregion-pomoravi.cz/
http://www.euroregion-pomoravi.cz/
http://www.silvanortica.com/
http://www.obcevysociny.cz/


Interreg CooperATCZion Day 2025 

Grenzübergreifende Governance & KPF p-t-p / 
Přeshraniční správa a FMP p-t-p

Interreg Österreich-Tschechien 2021-2027 /
Interreg Rakousko – Česko 2021–2027

Brno

16.10.2025



Prioritäten & Spezifische Ziele / 
Priority a specifické cíle

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch

SZ 1.1 / SC 1.1

Forschung und

Innovation / Výzkum a 

inovace

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu

SZ 3.1 / SC 3.1

Bildung und Training / 

Vzdělávání a odborná 

příprava

SZ 4.1 / SC 4.1
Rechtliche und

institutionelle

Zusammenarbeit / Právní a 

institucionální spolupráce

SZ 2.2 / SC 2.2

Naturschutz und

Biodiversität / Ochrana 

přírody a biologická 

rozmanitost

SZ 3.2 / SC 3.2

Kultur und Tourismus / 

Kultura a cestovní ruch

SZ 4.2 / SC 4.2
Förderung der 

Zusammenarbeit zwischen 

BürgerInnen zwecks 

Aufbau von Vertrauen / 

Akce people to people za 

účelem zvýšení důvěry

P1 
Forschung & 

Innovation / Výzkum a 
inovace

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa



Prioritäten & Spezifische Ziele / 
Priority a specifické cíle

SZ 4.1 / SC 4.1
Rechtliche und

institutionelle

Zusammenarbeit / Právní a 

institucionální spolupráce

SZ 4.2 / SC 4.2
Förderung der 

Zusammenarbeit zwischen 

BürgerInnen zwecks 

Aufbau von Vertrauen / 

Akce people to people za 

účelem zvýšení důvěry

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa



Erwarteter Beitrag zum spezifischen Ziel / Očekávaný přínos ke specifickému 
cíli: 

• Stärkung der institutionellen Kapazitäten in thematischen Schlüsselbereichen / 
Posílení institucionálních kapacit v klíčových tematických oblastech 

• Stärkung der institutionellen Zusammenarbeit und der Strategieentwicklung 
regionaler/lokaler Einrichtungen / Posílení institucionální spolupráce a lépe 
koordinovaný rozvoj strategií regionálních/místních orgánů

• Abbau von Hindernissen in Sinne einer grenzübergreifenden Entwicklung des 
Programmraums / Odstranění překážek za účelem podpory společného 
přeshraničního rozvoje programového území 

P4: Erwarteter Beitrag zum Spezifischen Ziel 
4.1 / Očekávaný přínos ke specifickému cíli 4.1

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa

SZ 4.1 / SC 4.1
Rechtliche und

institutionelle

Zusammenarbeit / Právní a 

institucionální spolupráce

SZ 4.2 / SC 4.2
Förderung der 

Zusammenarbeit zwischen 

BürgerInnen zwecks 

Aufbau von Vertrauen / 

Akce people to people za 

účelem zvýšení důvěry



• Gemeinsame Strategieentwicklung und Austausch von Know-how / Rozvoj 
společných strategií a výměna know-how

• Gemeinsame Pilotaktionen zur Beseitigung von Grenzhindernissen / 
Společné pilotní akce zaměřené na odstraňování hraničních překážek

• Vernetzungs- und Clusteraktivitäten zum Abbau administrativer und 
rechtlicher Hindernisse / Vytváření sítí a klastrové činnosti ke snížení 
administrativních a právních překážek

P4: Maßnahmentypen / Typy opatření

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa

SZ 4.1 / SC 4.1
Rechtliche und

institutionelle

Zusammenarbeit / Právní a 

institucionální spolupráce

SZ 4.2 / SC 4.2
Förderung der 

Zusammenarbeit zwischen 

BürgerInnen zwecks 

Aufbau von Vertrauen / 

Akce people to people za 

účelem zvýšení důvěry



• Bottom-up-Zusammenarbeit zwischen den BürgerInnen in der Grenzregion
/ Spolupráce „bottom-up“ mezi občany příhraničního regionu 

• Kleinprojekte mit dem Ziel der Förderung des gemeinsamen Verständnisses 
und der grenzüberschreitenden Vernetzung von Menschen beiderseits der 
Grenze / Malé projekty na podporu společného porozumění a 
přeshraničního síťování lidí na obou stranách hranice

• Kleinprojekte zur Förderung der kulturellen, sozialen und wirtschaftlichen 
Beziehungen im Grenzgebiet / Malé projekty na podporu kulturních, 
sociálních a hospodářských vztahů v příhraničí

P4: Erwarteter Beitrag zum spezifischen Ziel 
4.2 / Očekávaný přínos ke specifickému cíli 4.2

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa

SZ 4.1 / SC 4.1
Rechtliche und

institutionelle

Zusammenarbeit / Právní a 

institucionální spolupráce

SZ 4.2 / SC 4.2
Förderung der 

Zusammenarbeit zwischen 

BürgerInnen zwecks 

Aufbau von Vertrauen / 

Akce people to people za 

účelem zvýšení důvěry



P4: Indikatoren SZ 4.1 / Ukazatele SC 4.1

Outputindikatoren Ergebnisindikatoren

Outputindikatoren / Ukazatele výstupu Ergebnisindikatoren / Ukazatele výsledku

Gemeinsam entwickelte Strategien und Aktionspläne / 

Společně vypracované strategie a akční plány

Von Organisationen angewendeten gemeinsame Strategien 

und Aktionspläne / Společné strategie a akční plány přijaté 

organizacemi 

Gemeinsam entwickelte Lösungen / Společně vypracovaná 

řešení

Von Organisationen angewendeten Lösungen / Řešení 

přijatá nebo rozvíjená organizacemi 

Lösungen für grenzübergreifenden rechtliche oder 

administrative Hindernisse / Řešení identifikovaných 

přeshraničních právních nebo administrativních překážek

Verringerte oder behobene rechtliche oder administrative 

grenzübergreifende Hindernisse / Zmírněné nebo vyřešené 

právní nebo administrativní přeshraniční překážky 

Grenzübergreifend kooperierende Organisationen / 

Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce 

Organisationen, die nach Projektabschluss 

grenzübergreifend zusammenarbeiten / Organizace 

zapojené do přeshraniční spolupráce po dokončení projektu



P4: Indikatoren SZ 4.2 / Ukazatele SC 4.2

Outputindikatoren Ergebnisindikatoren

Outputindikatoren / Ukazatele výstupu Ergebnisindikatoren / Ukazatele výsledku

Teilnahme an gemeinsamen grenzübergreifenden 

Maßnahmen / Účast na společných přeshraničních 

akcích TeilnehmerInnen an gemeinsamen Maßnahmen 

(nach Projektabschluss) / Účast na společných 

přeshraničních akcích po dokončení projektuGemeinsam veranstaltete grenzübergreifende 

öffentliche Veranstaltungen / Společně organizované 

přeshraniční veřejné akce 



Allgemeine Anforderungen /
Obecné požadavky

• Ziel: greifbare Outputs mit einer stark positiven Wirkung für die Bevölkerung im Programmraum / 
Cíl: reálné výstupy se silně pozitivním dopadem na obyvatelstvo v programovém regionu

• Beachten Sie bei der Konzeption von Projekten / Při přípravě projektu zohledněte:

Dauerhaftigkeit und Übertragbarkeit von Ergebnissen / 
Udržitelnost a přenositelnost výstupů

Strategische Einbettung im Policy Kontext / 
Strategické ukotvení do kontextu politik

Grenzüberschreitende Ausrichtung und Wirkung / 
Přeshraniční zaměření a dopad 



Programmmethodik, grundsätzliche 
Anforderungen / Metodické dokumenty,
základní požadavky



Programmmethodik / Metodické dokumenty

• www.interreg.at-cz.eu

• Kooperationsprogramm / Program spolupráce

• Gemeinsame Förderfähigkeitsregeln / Společná pravidla způsobilosti

• Programmhandbuch – Projektzyklus / Programová příručka – celý projektový cyklus

• Leitfaden Zuordnung Leistungsgruppenmodell / Pokyn pro přiřazení pracovníků k 
výkonnostním skupinám

• Leitfaden zu den Output- und Ergebnisindikatoren / Pokyn k ukazatelům výstupu a 
výsledku 

• Jems: Leitfaden für Antragsteller zum Ausfüllen des Projektantrags / Jems: pokyn k 
vyplnění projektové žádosti 

http://www.interreg.at-cz.eu/
http://www.interreg.at-cz.eu/
http://www.interreg.at-cz.eu/
http://www.interreg.at-cz.eu/


Partnerschaft / Partnerství

• Lead Partner Prinzip / Princip vedoucího partnera

• Grundsätzliche Anforderungen / Základní požadavky:
• Min. 1 Projektpartnerorganisation in AT und 1 in CZ / min. 1 projektový partner v AT a v CZ

• Gilt für Österreich / Platí pro Rakousko: 
• Min. 1 Projektpartnerorganisation muss ihren Sitz / Kompetenzen im Programmraum haben. / 

Min. 1 projektový partner musí mít sídlo/působnost v programovém území.
• Private Partnerorganisationen sind grundsätzlich in allen Prioritäten förderfähig. / 

Projektoví partneři ze soukromé sféry jsou v zásadě způsobilí ve všech prioritách.

• Gilt für Tschechien / Platí pro Česko: 

• Private Organisationen (gewinnorientiert) nur in Priorität 1 / Organizace orientované na zisk pouze v 
prioritě 1



Partnerschaft / Partnerství

• Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce: 

• 2 Kriterien müssen erfüllt werden / 2 kritéria musí být splněna: 

• Gemeinsame Entwicklung / Společná příprava

• Gemeinsame Umsetzung / Společná realizace projektu

• plus ein weiteres Kriterium / a navíc jedno další kritérium:

• Gemeinsames Personal / Společný personál

• Gemeinsame Finanzierung / Společné financování



Termine, Kontakte / Termíny, kontakty



9. Begleitausschuss / 9. Monitorovací výbor

9. Begleitausschuss
9. Monitorovací výbor

22.-23. September / září 2026 

Einreichfrist / Lhůta pro podávání žádostí 31. März / března 2026 (14:00)



Ihre AnsprechpartnerInnen vor Ort: /
Vaše kontaktní místa:

Regionale Koordinierungsstellen /
Regionální subjekty

Gemeinsames Sekretariat / 
Společný sekretariát & 
Verwaltungsbehörde / 
Řídicí orgán

Nationalbehörde für CZ /
Národní orgán ČR



Projekte in Umsetzung / Projekty v realizaci 



Initiative Healthacross / 
Iniciativa Healthacross

• Aufbau und Sicherstellung langfristiger internationaler 
Kooperationen im Gesundheitswesen / Budování a zajištění 
dlouhodobé mezinárodní spolupráce v oblasti zdravotnictví

• Initiierung und Umsetzung von innovativen 
grenzüberschreitenden EU-Projekten im Gesundheitswesen / 
Iniciování a realizace inovativních přeshraničních projektů EU v 
oblasti zdravotnictví

• Vereinfachung einer grenzüberschreitenden 
Gesundheitsversorgung und Patientinnen- und 
Patientenmobilität / Zjednodušení přeshraniční zdravotní péče a 
mobility pacientů

• grenzüberschreitende und internationale Netzwerktätigkeiten / 
Přeshraniční a mezinárodní síťové aktivity

Unsere Ziele / Naše cíle

Gesundheit kennt keine Grenzen! / 
Zdraví nezná hranice!

Unter dem Motto / Naše moto:



Initiative Healthacross / 
Iniciativa Healthacross

Unsere Projekte / 
Naše projekty



Healthacross MED NET

MED NET - Gesundheitspartnerschaft CZ-AT / MED NET - Zdravotní Partnerství CZ-AT
Aufbau eines grenzüberschreitenden Gesundheitsnetzwerks, Verbesserung der medizinischen und sozialen 
Versorgung der Bevölkerung in der Grenzregion / Etablování přeshraniční zdravotnické sítě, zkvalitnění zdravotní a 
sociální péče obyvatelům žijícím v příhraničním regionu

PROJEKTPARTNER / PARTNEŘI:
• NÖ Landesgesundheitsagentur
• Jihomoravský kraj
• Nemocnice Znojmo, příspěvková organizace
• Kraj Vysočina

PROJEKTOUTPUTS / VÝSTUPY PROJEKTU:
• Grenzüberschreitende Palliativversorgung / Přeshraniční paliativní péče
• Digitale grenzüberschreitende Ausbildung / Digitální přeshraniční vzdělávání
• Grenzüberschreitende Krankenhauskooperation - Aufbau eines Zentrums für invasive Kardiologie im KH Znaim /

Přeshraniční kooperace nemocnic - vybudování centra invazivní kardiologie v Nemocnici Znojmo



Meet me at the border 

Meet me at the border
Das Hauptziel besteht darin, den grenzüberschreitenden Austausch von Know-how zwischen Organisationen zu 
verbessern, die sich auf beiden Seiten der Grenze für Kinder, Jugendliche und junge Erwachsene engagieren. / 
Hlavním cílem je zlepšit přeshraniční výměnu know-how organizací zapojených do práce s dětmi, mládeží a mladými 
dospělými na obou stranách hranice.

PROJEKTPARTNER / PARTNEŘI:
• Diecézní charita České Budějovice
• Caritas Oberösterreich

PROJEKTOUTPUTS / VÝSTUPY PROJEKTU:
• Virtueller Lehrpfad in unmittelbarer Nähe der Grenze / Virtuální naučná stezka lokalizovaná v bezprostřední

blízkosti hranice
• Strategie und Aktionsplan für die weitere Zusammenarbeit beider Partner (Beratungsdienst, Methodik der Arbeit 

mit Kindern…) / Strategie a akční plán další spolupráce obou partnerů (konzultační servis, metodologie práce s
dětmi…)



Grenzhindernisse / Přeshraniční 
překážky 



Grenzhindernisse / 
Přeshraniční překážky

Das Programm Interreg Österreich-Tschechien fördert die grenzüberschreitende Zusammenarbeit 
und den Abbau von Grenzhindernissen. / Program Interreg Rakousko – Česko podporuje
přeshraniční spolupráci a odstraňování překážek na hranicích.

Grenzhindernisse sind alle Formen von / Přeshraničními překážkami jsou všechny formy

• physischen / fyzické

• sozio-ökonomischen / socioekonomické

• kuturellen / kulturní

• rechtlichen und/oder administrativen Hindernissen / právní a/nebo administrativní překážky, 

die die grenzüberschreitende Zusammenarbeit und Entwicklung hemmen. / 
které brání přeshraniční spolupráci a rozvoji.

Thematische Projekte in Prioritäten 1-3 / 
Tematické projekty v prioritách 1–3

Projekte in Priorität 4: Grenzübergreifende Governance / Projekty v prioritě 4: Přeshraniční správa



Grenzhindernisse: Interreg als Impulsgeber / 
Přeshraniční překážky: Interreg jako katalyzátor

• Interreg-Projekte leisten häufig einen wesentlichen Beitrag zur Überwindung/Abmilderung 

administrativer Grenzhindernisse (obwohl es oft nicht explizit gemacht wird). / 

Interreg projekty často významně přispívají k překonávání/zmírňování administrativních

překážek na hranicích (i když to často není výslovně uvedeno).

• Interreg-Projekte sind wichtige Impulsgeber für langfristige Prozesse/Lösungen: / 

Interreg projekty jsou důležitým impulsem pro dlouhodobé procesy/řešení:



Grenzhindernisse: Beispiele / 
Hraniční překážky: příklady

Im Programm Interreg Österreich-Tschechien wurden bereits verschiedene Projekte umgesetzt, die 

sich mit administrativen Grenzhindernissen befassen: / V rámci programu Interreg Rakousko – Česko již 

byly realizovány různé projekty, které se zabývají administrativními překážkami na hranicích: 

• Interreg-Projekte der Initiative HealthAcross: Projektbündel zur Förderung der grenzüberschreitenden 

Gesundheitsversorgung / Projekty Interreg v rámci iniciativy HealthAcross: soubor projektů na podporu 

přeshraniční zdravotní péče 

• DigiVill: Förderung der grenzüberschreitenden Digitalisierung in der öffentlichen Verwaltung / 

DigiVill: Podpora přeshraniční digitalizace ve veřejné správě 

• ConNat: Einrichtung von grenzüberschreitenden Migrationskorridoren für verschiedene Wildtierarten / 

ConNat: Vytvoření přeshraničních migračních koridorů pro různé druhy volně žijících živočichů



Kleinprojektefonds people-to-people 
Österreich-Tschechien 2021-2027
/
Fond malých projektů people-to-people 
Rakousko – Česko 2021–2027



INFOS FMP/KPF

1. FMP/KPF kultura a cestovní ruch (KCR) / Kultur Tourismus

2. FMP/KPF people to people (PTP)

➢ Jednoznačný přeshraniční dopad / Eindeutige grenzüberschreitende Auswirkungen

➢ Realizace v programovém území (prověřit u Správce nebo regionálního partnera) /

Durchführung im Programmgebiet (bei der Verwaltungsstelle oder dem regionalen Partner zu 

überprüfen)

➢ Vhodní žadatelé a partneři: Veřejnoprávní instituce a neziskové organizace (města a obce,

neziskové organizace, svazy, spolky, komory a sdružení, vzdělávací instituce apod.) / Geeignete 

Antragsteller und Partner: Öffentliche Einrichtungen und gemeinnützige Organisationen (Städte 

und Gemeinden, gemeinnützige Organisationen, Verbände, Vereine, Kammern und 

Vereinigungen, Bildungseinrichtungen usw.) 



INFOS FMP/KPF

➢ Doba realizace obvykle 12 měsíců / Die Durchführungsdauer 12 Monate 

➢ Datum zahájení projektu nesmí předcházet datu podání projektové žádosti /

Das Startdatum darf nicht vor dem Datum der Einreichung des Projektantrags liegen. 

➢ Kontinuální výzva s průběžnými uzávěrkami (29.10.2025; 15.3.2026) / Kontinuierliche Ausschreibung mit fortlaufenden 

Fristen (29.10.2025; 15.3.2026)

➢ Elektronický systém pro podání žádosti (dvojjazyčně Čj/Nj) / Elektronisches System für die Einreichung von Anträgen 

(zweisprachig CZ/AT) https://fmp.silvanortica.com.

➢ Zjednodušené metody vykazování: Jednotkové náklady / Návrh rozpočtu nebo kombinace / Vereinfachte 

Berichtsmethoden: Einheitskosten / Budgetvorschlag oder Kombination 

➢ Rozdělení aktivit projektu do milníků – popis v žádosti, včetně kvantifikace výstupu milníku a specifikace podkladů k

jeho splnění / Aufteilung der Projektaktivitäten in Meilensteine – Beschreibung im Antrag, einschließlich 

Quantifizierung des Meilenstein-Outputs und Spezifizierung der Unterlagen zu dessen Erfüllung.

➢ Při ukončení projektu žadatel už nepředkládá oproti minulým programům FMP žádné účetní doklady. Správcům stačí

Závěrečná zpráva s příslušnými přílohami. / Bei Abschluss des Projekts legt der Antragsteller im Gegensatz zu früheren 

KPF-Programmen keine Buchhaltungsunterlagen mehr vor. Den Verwaltern genügt der Abschlussbericht mit den 

entsprechenden Anhängen.

https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/
https://fmp.silvanortica.com/


FINANCOVÁNÍ / FINANZIERUNG

• Podíl příspěvku ze zdrojů EFRR max. 80 % / Anteil des Beitrags aus EFRE-Mitteln max. 80 %
• Projekt musí předfinancovat žadatel / Das Projekt muss vom Antragsteller vorfinanziert 

werden
• Vlastní příjmy žadatele vzniklé v průběhu projektu se nevykazují / Eigene Einnahmen des 

Antragstellers, die während des Projekts erzielt werden, werden nicht ausgewiesen



FMP/KPF People to People

FMP/KPF  People to people (Správce/Verwalter Jihočeská Silva Nortica)

Cílem je podpořit přeshraniční vztahy mezi občany 
a vzájemné porozumění a posílit komunikaci mezi lidmi v příhraničí. /
Ziel ist es, die grenzüberschreitenden Beziehungen zwischen 
den Bürgern und das gegenseitige Verständnis zu fördern und 
die Kommunikation zwischen den Menschen in den Grenzregionen zu stärken. 

o Přeshraniční spolupráce institucí / Grenzüberschreitende Zusammenarbeit von Institutionen
o Poznávací setkávání, tábory, sportovní akce – soutěže, turnaje, soustředění / Kennenlernveranstaltungen, 

Camps, Sportveranstaltungen – Wettbewerbe, Turniere, Trainingslager
o Přenos know-how, studie, exkurze, semináře, školení, workshopy, konference, studijní pobyty, jazykové 

vzdělávání, společná cvičení obdobných profesí / Transfer von Know-how, Studien Exkursionen, Seminare, 
Schulungen, Workshops, Konferenzen, Studienaufenthalte, Sprachunterricht, gemeinsame Übungen 
ähnlicher Berufe

o Kulturní akce (např. festivaly, výstavy, umělecké dílny), společné oslavy / Kulturelle Veranstaltungen (z. B. 
Festivals, Ausstellungen, Kunstworkshops), gemeinsame Feiern



Způsobilost výdajů /
Förderfähigkeit der Ausgaben

➢Plánované výdaje musí být v souladu se zásadami hospodárnosti, efektivnosti a účelnosti / Die geplanten Ausgaben 
müssen den Grundsätzen der Wirtschaftlichkeit, Effizienz und Zweckmäßigkeit entsprechen. 
➢Výdaje jsou způsobilé od data zahájení realizace / po podání žádosti / Die Ausgaben sind ab dem Datum des Beginns 
der Umsetzung / nach Einreichung des Antrags förderfähig.
➢Není přípustné, aby projektoví partneři byli sobě navzájem dodavateli / Es ist nicht zulässig, dass die 
Projektpartner gegenseitig Lieferanten sind.
Přímé náklady / Direkte Kosten
• Náklady na externí odborné poradenství a služby / Kosten für externe Fachberatung und Dienstleistungen 
• Náklady na vybavení / Kosten für Ausrüstung
• Investiční náklady a náklady na stavební práce (pouze v investičních projektech) / Investitionskosten und Kosten für 

Bauarbeiten (nur bei Investitionsprojekten)
Paušální sazby / Pauschalsätze
• Náklady na zaměstnance – 20 % ze součtu přímých nákladů / Personalkosten – 20 % der Summe der direkten

Kosten
• Kancelářské a administrativní náklady – 15 % z nákladů na zaměstnance / Büro- und Verwaltungskosten – 15 % der 

Personalkosten
• Náklady na cestování a ubytování – 6 % z nákladů na zaměstnance / Reise- und Unterbringungskosten – 6 % der 

Personalkosten.



PROJEKTOVÁ ŽÁDOST / PROJEKTANTRAG

➢ Vyberte správný FMP (People to people nebo Kultura a cestovní ruch) / Wählen Sie das richtige FMP 
(People to People oder Kultur und Tourismus).

➢ U cílových skupin popište i rakouské cílové skupiny a jak je oslovíte / Beschreiben Sie bei den 
Zielgruppen auch die österreichischen Zielgruppen und wie Sie diese ansprechen werden.

➢ Důraz na přeshraniční dopad / Betonen Sie die grenzüberschreitende Wirkung.
➢ Každý milník podrobně popište vč. zapojení partnera a časového plánu. / Beschreiben Sie jeden 

Meilenstein detailliert, einschließlich der Beteiligung des Partners und des Zeitplans.
➢ Kvantifikujte výstupy milníku. / Quantifizieren Sie die Ergebnisse des Meilensteins.
➢ Přesně specifikujte podklady ke splnění milníku. / Geben Sie die Unterlagen zur Erreichung des 

Meilensteins genau an.
➢ V jednom milníku nemohou být náklady kalkulované návrhem rozpočtu a současně jednotkovými 

sazbami. / In einem Meilenstein dürfen keine Kosten gleichzeitig auf Grundlage des Budgetentwurfs 
und nach Einheitssätzen kalkuliert werden.

➢ Zvolte realisticky ukazatele výstupu a výsledku (konzultujte před podáním Žádosti). / Wählen Sie 
realistische Output- und Ergebnisindikatoren (konsultieren Sie diese vor der Einreichung des Antrags).



TERMÍNY / TERMINE

➢ Uzávěrka příjmu žádostí / Einreichungsfrist für Anträge:  

29. 10. 2025, 14:00

Elektronickou žádost naleznete na / Den elektronischen Antrag finden Sie unter: 
https://fmp.silvanortica.com

• Konzultace pro žadatele z Jihočeského kraje / Beratung für Antragsteller aus der Region 
Südböhmen: Euroregion Silva Nortica, www.silvanortica.com

• Konzultace pro žadatele z Jihomoravského kraje / Beratung für Antragsteller aus der 
Region Südmähren: Euroregion Pomoraví, www.euroregion-pomoravi.cz

• Konzultace pro žadatele z Kraje Vysočina / Beratung für Antragsteller aus der Region 
Vysočina: Sdružení obcí Vysočiny, www.obcevysociny.cz

https://fmp.silvanortica.com/
http://www.silvanortica.com/
http://www.euroregion-pomoravi.cz/
http://www.euroregion-pomoravi.cz/
http://www.euroregion-pomoravi.cz/
https://www.obcevysociny.cz/


Interreg CooperATCZion Day 2025 

Forschung und Innovation / Výzkum a inovace
Klima und Umwelt / Klima a životní prostřed

Interreg Österreich-Tschechien 2021-2027 /
Interreg Rakousko – Česko 2021–2027

Brno

16.10.2025



Prioritäten & Spezifische Ziele / 
Priority a specifické cíle

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

P3
Bildung, Kultur & 

Tourismus / 
Vzdělávání, kultura a 

cestovní ruch

SZ 1.1 / SC 1.1

Forschung und

Innovation / Výzkum a 

inovace

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu

SZ 3.1 / SC 3.1

Bildung und Training / 

Vzdělávání a odborná 

příprava

SZ 4.1 / SC 4.1
Rechtliche und

institutionelle

Zusammenarbeit / Právní a 

institucionální spolupráce

SZ 2.2 / SC 2.2

Naturschutz und

Biodiversität / Ochrana 

přírody a biologická 

rozmanitost

SZ 3.2 / SC 3.2

Kultur und Tourismus / 

Kultura a cestovní ruch

SZ 4.2 / SC 4.2
Förderung der 

Zusammenarbeit zwischen 

BürgerInnen zwecks 

Aufbau von Vertrauen / 

Akce people to people za 

účelem zvýšení důvěry

P1 
Forschung & 

Innovation / Výzkum a 
inovace

P4
Grenzübergreifende

Governance / 
Přeshraniční správa



Prioritäten & Spezifische Ziele / 
Priority a specifické cíle

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

SZ 1.1 / SC 1.1

Forschung und

Innovation / Výzkum a 

inovace

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu

SZ 2.2 / SC 2.2

Naturschutz und

Biodiversität / Ochrana 

přírody a biologická 

rozmanitost

P1 
Forschung & 

Innovation / Výzkum a 
inovace



Erwarteter Beitrag zum spezifischen Ziel

• Breitere Nutzung des F&I-Potenzials des Programmgebiets

• Entwicklung spezifischer gemeinsamer Forschungsbereiche auf beiden 
Seiten der Grenze

• Beschleunigung des Transfers von Forschungs- und Innovationsergebnissen 
in die Praxis 

• Austausch und Transfer von Know-how zwischen Forschungseinrichtungen

Očekávaný přínos ke specifickému cíli

• širší využití potenciálu VaI v programovém území 

• rozvoj specifických oblastí výzkumu společných pro obě strany hranice

• zrychlení přenosu výsledků výzkumu a inovací do praxe 

• sdílení a přenos know-how mezi výzkumnými institucemi

P4: Erwarteter Beitrag zum Spezifischen Ziel 1.1 / 
Očekávaný přínos ke specifickému cíli 1.1

P1 
Forschung & 

Innovation / Výzkum a 
inovace

SZ 1.1 / SC 1.1

Forschung und

Innovation / Výzkum a 

inovace



• 1a) Grenzübergreifende Forschung und Austausch von Fachwissen 

• 1b) Gemeinsame Pilotaktionen und Lösungen in gemeinsam genutzten 
Forschungsinfrastrukturen und –diensten

• 1c) Kommunikation und Mobilität von Forscherinnen und Forschern (nur 
als Ergänzung zu 1a oder 1b) 

/

• 1a) Přeshraniční výzkum a výměna know-how

• 1b) Společné pilotní akce a společná řešení ve sdílených výzkumných 
zařízeních a výzkumných službách

• 1c) Komunikace a mobilita výzkumných pracovníků (pouze jako doplnění k 
1a nebo 1b)

P1: Maßnahmentypen / Typy opatření

P1 
Forschung & 

Innovation / Výzkum a 
inovace

SZ 1.1 / SC 1.1

Forschung und

Innovation / Výzkum a 

inovace



Output- und Ergebnisindikatoren /
Ukazatele výstupu a výsledku

Outputs = was das Projekt geschaffen hat / Výstupy = co projekt vytvořil
→ konkrete Produkte, Aktivitäten / konkrétní produkty, aktivity

Ergebnisse = welche Veränderung das Projekt bewirkt / Výsledky = jakou změnu projekt 
přinesl
→ Wirkung, Effekt, Verbesserung für Zielgruppen / dopad, efekt, zlepšení pro cílové skupiny

Warum sind sie wichtig? / Proč jsou důležité?
• zeigen den Beitrag des Projekts und des Programms gegenüber der EU / 

dokazují přínos projektu i programu vůči EU
• ermöglichen Steuerung und Fortschrittsmessung / umožňují řídit a měřit pokrok
• beeinflussen Bewertung und Finanzierung / mají vliv na hodnocení i financování



P1: Indikatoren SZ 1.1 / Ukazatele SC 1.1

Outputindikatoren Ergebnisindikatoren

Outputindikatoren / Ukazatele výstupu Ergebnisindikatoren / Ukazatele výsledku

An gemeinsamen Forschungsprojekten teilnehmende 

Forschungseinrichtungen / Výzkumné organizace zapojené 

do společných výzkumných projektů 

Aus unterstützten Projekten hervorgegangene 

Publikationen / Publikace z podpořených projektů

Teilnahmen an grenzübergreifenden gemeinsamen 

Maßnahmen / Účast na společných přeshraničních akcích 

Teilnahmen an grenzübergreifenden gemeinsamen 

Maßnahmen nach Projektende / Účast na společných 

přeshraničních akcích po dokončení projektu

Gemeinsam entwickelte Lösungen / 

Společně vypracovaná řešení

Von Organisationen aufgegriffene bzw. ausgebaute 

Lösungen / Řešení přijatá nebo rozvíjená organizacemi 



Erwarteter Beitrag zum spezifischen Ziel

• Gemeinsame Anpassungsmaßnahmen in vom Klimawandel besonders betroffenen 
Sektoren (z. B. Land- und Forstwirtschaft)

• Bevorzugung naturbasierter Lösungen bei der Entwicklung von Infrastruktur zur 
Klimawandelanpassung (Überschwemmungsgebiete, Wiederherstellung von 
Ökosystemen, Aufforstung) 

• Gemeinsamer Ausbau von Wasserbewirtschaftungskonzepten 

• “Klimafitte“ Gemeinden und Städte

Očekávaný přínos ke specifickému cíli

• Společná adaptační opatření v odvětvích obzvláště zasažených změnami klimatu 
(např. zemědělství a lesnictví)

• Upřednostnění řešení založených na přírodní bázi při rozvoji infrastruktury pro 
přizpůsobení se změně klimatu (např. záplavové oblasti, obnova ekosystémů, 
zalesňování) 

• Vytváření společných vodohospodářských koncepcí

• Města a obce odolné vůči změnám klimatu

P2: Erwarteter Beitrag zum Spezifischen Ziel 2.1 / 
Očekávaný přínos ke specifickému cíli 2.1

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu



• Gemeinsame Wissensbasis – Bestandsaufnahme und Datenaustausch zur 
besseren Vorbereitung auf Auswirkungen des Klimawandels 

• Gemeinsame Pilotaktionen und Lösungen zur Anpassung an den 
Klimawandel

• Sensibilisierung und Training zur Anpassung an den Klimawandel

/

• Společná znalostní základna – inventarizace a výměna dat s cílem zlepšit 
připravenost na dopady změny klimatu 

• Společné pilotní akce a řešení v oblasti přizpůsobení se změně klimatu

• Zvyšování povědomí a vzdělávací opatření v oblasti přizpůsobení se změně 
klimatu

SZ/SC 2.1: Maßnahmentypen / Typy opatření

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu



P1: Indikatoren SZ 2.1 / Ukazatele SC 2.1

Outputindikatoren Ergebnisindikatoren

Outputindikatoren / Ukazatele výstupu Ergebnisindikatoren / Ukazatele výsledku

Gemeinsam entwickelte Strategien und Aktionspläne / 

Společně vypracované strategie a akční plány

Von Organisationen aufgegriffene gemeinsame Strategien 

und Aktionspläne / Společně vypracované strategie a akční 

plány přijaté organizacemi

Teilnahmen an grenzübergreifenden gemeinsamen 

Maßnahmen / Účast na společných přeshraničních akcích 

Teilnahmen an grenzübergreifenden gemeinsamen 

Maßnahmen nach Projektende / Účast na společných 

přeshraničních akcích po dokončení projektu

Grenzübergreifend kooperierende Organisationen / 

Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce 

Organisationen, die nach Projektabschluss 

grenzübergreifend zusammenarbeiten / Organizace 

zapojené do přeshraniční spolupráce po dokončení projektu 

Gemeinsam entwickelte Lösungen / Společně vypracovaná 

řešení

Von Organisationen aufgegriffene bzw. ausgebaute 

Lösungen / Řešení přijatá nebo rozvíjená organizacemi 



Erwarteter Beitrag zum spezifischen Ziel

• Ökologische Maßnahmen zur Verbesserung des natürlichen Zustands und der 
Wasserqualität von Flüssen in der Grenzregion,

• Unterstützung gemeinsamer ökologischer Maßnahmen zur Erhaltung und 
Wiederherstellung der biologischen Vielfalt in empfindlichen Gebieten,

• Nachhaltige Nutzung der Natur und des Naturerbes,

• Sensibilisierung der Bevölkerung für Fragen der biologischen Vielfalt durch 
Bewusstseinsbildungsmaßnahmen (Umwelterziehung ist Gegenstand von Priorität 3).

Očekávaný přínos ke specifickému cíli: 
• ekologická opatření ke zlepšení přírodního stavu a kvality řek v příhraniční oblasti,
• podpora společných ekologických opatření k zachování a obnově biologické 

rozmanitosti v citlivých oblastech,
• udržitelné hospodaření s přírodou a přírodním dědictvím, 
• zvyšování povědomí obyvatel o otázkách biologické rozmanitosti prostřednictvím 

opatření na zvyšování povědomí (environmentální výchova je zahrnuta v prioritě 3).

P2: Erwarteter Beitrag zum Spezifischen Ziel 2.2 / 
Očekávaný přínos ke specifickému cíli 2.2

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu

SZ 2.2 / SC 2.2

Naturschutz und

Biodiversität / Ochrana 

přírody a biologická 

rozmanitost



• Gemeinsame Wissensbasis – Bestandsaufnahme und Datenaustausch zur Verbesserung 
der Wasserbewirtschaftung

• Gemeinsame Pilotaktionen und Investitionen in gemeinsame Lösungen für eine 
ökologische Wasserwirtschaft 

• Gemeinsame Wissensbasis – Bestandsaufnahme und Datenaustausch zur Verbesserung 
der biologischen Vielfalt

• Gemeinsame Pilotaktionen und gemeinsame Lösungen zum besseren Schutz der 
biologischen Vielfalt

• Sensibilisierungs- und Schulungsmaßnahmen zur Steigerung der biologischen Vielfalt

/

• Společná znalostní základna – inventarizace a výměna dat s cílem zlepšit vodní 
hospodářství

• Společné pilotní akce a investice do společných řešení pro ekologické vodní hospodářství 

• Společná znalostní základna – inventarizace a výměna dat za účelem zvýšení biologické 
rozmanitosti

• Společné pilotní akce a společná řešení ke zlepšení a ochraně biologické rozmanitosti

• Aktivity zaměřené na zvyšování povědomí a vzdělávání na podporu biologické rozmanitosti

SZ/SC 2.2: Maßnahmentypen / Typy opatření

P2
Klima & Umwelt / 

Klima a životní 
prostředí

SZ 2.1 / SC 2.1

Klimawandelanpassung / 

Přizpůsobení se změně 

klimatu

SZ 2.2 / SC 2.2

Naturschutz und

Biodiversität / Ochrana 

přírody a biologická 

rozmanitost



P1: Indikatoren SZ 2.2 / Ukazatele SC 2.2

Outputindikatoren Ergebnisindikatoren

Outputindikatoren / Ukazatele výstupu Ergebnisindikatoren / Ukazatele výsledku

Gemeinsam entwickelte Strategien und Aktionspläne / 

Společně vypracované strategie a akční plány

Von Organisationen aufgegriffene gemeinsame Strategien 

und Aktionspläne / Společně vypracované strategie a akční 

plány přijaté organizacemi

Teilnahmen an gemeinsamen Ausbildungsprogrammen / 

Účast na společných programech odborné přípravy 

Teilnahmen an grenzübergreifenden gemeinsamen 

Maßnahmen nach Projektende / Účast na společných 

přeshraničních akcích po dokončení projektu

Grenzübergreifend kooperierende Organisationen / 

Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce 

Organisationen, die nach Projektabschluss 

grenzübergreifend zusammenarbeiten / Organizace 

zapojené do přeshraniční spolupráce po dokončení projektu 

Gemeinsam entwickelte Lösungen / 

Společně vypracovaná řešení

Von Organisationen aufgegriffene bzw. ausgebaute 

Lösungen / Řešení přijatá nebo rozvíjená organizacemi 



Allgemeine Anforderungen /
Obecné požadavky

• Ziel: greifbare Outputs mit einer stark positiven Wirkung für die Bevölkerung im Programmraum / 
Cíl: reálné výstupy se silně pozitivním dopadem na obyvatelstvo v programovém regionu

• Beachten Sie bei der Konzeption von Projekten / Při přípravě projektu zohledněte:

Dauerhaftigkeit und Übertragbarkeit von Ergebnissen / 
Udržitelnost a přenositelnost výstupů

Strategische Einbettung im Policy Kontext / 
Strategické ukotvení do kontextu politik

Grenzüberschreitende Ausrichtung und Wirkung / 
Přeshraniční zaměření a dopad 



Programmmethodik, grundsätzliche 
Anforderungen / Metodické dokumenty,
základní požadavky



Programmmethodik / Metodické dokumenty

• www.interreg.at-cz.eu

• Kooperationsprogramm / Program spolupráce

• Gemeinsame Förderfähigkeitsregeln / Společná pravidla způsobilosti

• Programmhandbuch – Projektzyklus / Programová příručka – celý projektový cyklus

• Leitfaden Zuordnung Leistungsgruppenmodell / 
Pokyn pro přiřazení pracovníků k výkonnostním skupinám

• Leitfaden zu den Output- und Ergebnisindikatoren / 
Pokyn k ukazatelům výstupu a výsledku 

• Jems: Leitfaden für Antragsteller zum Ausfüllen des Projektantrags / 
Jems: pokyn k vyplnění projektové žádosti 

http://www.interreg.at-cz.eu/
http://www.interreg.at-cz.eu/
http://www.interreg.at-cz.eu/
http://www.interreg.at-cz.eu/


Partnerschaft / Partnerství

• Lead Partner Prinzip / Princip vedoucího partnera

• Grundsätzliche Anforderungen / Základní požadavky:

• Min. 1 Projektpartnerorganisation in AT und 1 in CZ oder / min. 1 projektový partner v 
AT a CZ

• Gilt für Österreich / Platí pro Rakousko: 

• Min. 1 Projektpartnerorganisation muss ihren Sitz / Kompetenzen im Programmraum 
haben. / 
Min. 1 projektový partner musí mít sídlo/působnost v programovém území.

• Private Partnerorganisationen sind grundsätzlich in allen Prioritäten förderfähig. / 
Projektoví partneři ze soukromé sféry jsou v zásadě způsobilí ve všech prioritách.

• Gilt für Tschechien / Platí pro Česko: Private Organisationen (gewinnorientiert) nur in 
Priorität 1 / 
organizace orientované na zisk pouze v prioritě 1



Partnerschaft / Partnerství

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce: 

2 Kriterien müssen erfüllt werden / 2 kritéria musí být splněna: 
• Gemeinsame Entwicklung / společná příprava

• Gemeinsame Umsetzung / společná realizace projektu

plus ein weiteres Kriterium / a navíc jedno další kritérium:
• Gemeinsames Personal / společný personál

• Gemeinsame Finanzierung / společné financování



Termine, Kontakte / Termíny, kontakty



9. Begleitausschuss / 9. Monitorovací výbor

9. Begleitausschuss
9. Monitorovací výbor

22. - 23. září 2026 

Einreichfrist / Lhůta pro podávání žádostí 31. března 2026 (14:00 hodin)



Ihre AnsprechpartnerInnen vor Ort: /
Vaše kontaktní místa:

Regionale Koordinierungsstellen /
Regionální subjekty

Gemeinsames Sekretariat / 
Společný sekretariát & 
Verwaltungsbehörde / 
Řídicí orgán

Nationalbehörde für CZ /
Národní orgán ČR



Grenzhindernisse / 
Přeshraniční překážky 



Grenzhindernisse / přeshraniční 
překážky

Das Programm Interreg Österreich-Tschechien fördert die grenzüberschreitende Zusammenarbeit 
und den Abbau von Grenzhindernissen. / Program Interreg Rakousko - Česko podporuje přeshraniční 
spolupráci a odstraňování překážek na hranicích.

Grenzhindernisse sind alle Formen von / Přeshraničními překážkami jsou všechny formy

• physischen / fyzické

• sozio-ökonomischen / socioekonomické

• kuturellen / kulturní

• rechtlichen und/oder administrativen Hindernissen / právní a/nebo administrativní překážky, 

die die grenzüberschreitende Zusammenarbeit und Entwicklung hemmen. / 

které brání přeshraniční spolupráci a rozvoji.

Thematische Projekte in Prioritäten 1-3 / 
Tematické projekty v prioritách 1–3

Projekte in Priorität 4: Grenzübergreifende Governance / Projekty v prioritě 4: Přeshraniční správa.



Grenzhindernisse: Interreg als Impulsgeber / 
Hraniční překážky: Interreg jako katalyzátor

• Interreg-Projekte leisten häufig einen wesentlichen Beitrag zur Überwindung/Abmilderung 

administrativer Grenzhindernisse (obwohl es oft nicht explizit gemacht wird) / Interreg

projekty často významně přispívají k překonávání/zmírňování administrativních překážek na 

hranicích (i když to často není výslovně uvedeno).

• Interreg-Projekte sind wichtige Impulsgeber für langfristige Prozesse/Lösungen: / 

Interreg projekty jsou důležitým impulsem pro dlouhodobé procesy/řešení:



Grenzhindernisse: Beispiele / 
Hraniční překážky: příklady

Im Programm Interreg Österreich-Tschechien wurden bereits verschiedene Projekte umgesetzt, 

die sich mit administrativen Grenzhindernissen befassen: / V rámci programu Interreg Rakousko-

Česko již byly realizovány různé projekty, které se zabývají administrativními překážkami na 

hranicích: 

• Interreg-Projekte der Initiative HealthAcross: Projektbündel zur Förderung der grenzüberschreitenden 

Gesundheitsversorgung / 

Projekty Interreg v rámci iniciativy HealthAcross: soubor projektů na podporu přeshraniční zdravotní 

péče 

• DigiVill: Förderung der grenzüberschreitenden Digitalisierung in der öffentlichen Verwaltung / 

DigiVill: Podpora přeshraniční digitalizace ve veřejné správě 

• ConNat: Einrichtung von grenzüberschreitenden Migrationskorridoren für verschiedene Wildtierarten / 

ConNat: Vytvoření přeshraničních migračních koridorů pro různé druhy volně žijících živočichů



Und jetzt Sie!
/
A nyní Vy!



Und jetzt Sie! / A nyní Vy!

Kapitalisierung & Synergien
• Gibt es Erfahrungen im Raum, dh wurden Projektergebnisse anderer Projekte 

(Vorgängerprojekte, aus anderen Programmen usw.) genutzt und weiterentwickelt? 
• Wurde gezielt mit anderen Projekten, auch aus anderen Kontexten, 

zusammengearbeitet? 

/

Kapitalizace a synergie:
• Máte Vy podobné zkušenosti, tj. byly využity a dále rozvinuty výsledky jiných projektů 

(předchozích projektů, projektů z jiných programů atd.)?
• Probíhala cílená spolupráce s jinými projekty, včetně projektů z jiných oblastí? 



Und jetzt Sie! / A nyní Vy!

Potentiale:
• Wer hat eine Projektidee in Vorbereitung? 
• Bedarfe: Benötigen Sie etwas, fehlt Ihnen etwas, um Ideen zu realisieren? 
• Welche Themen sind im Programmraum offen bzw. weiterhin besonders relevant?
• Wo sehen Sie Potentiale in Bezug auf Grenzhindernisse bzw. Förderung 

grenzüberschreitender Zusammenarbeit?
/
Potenciály:
• Kdo aktuálně připravuje projektový záměr nebo má konkrétní projektovou ideu?
• Potřeby: Potřebujete něco, chybí Vám něco k realizaci Vašich návrhů? 
• Která témata jsou v programovém území otevřená nebo nadále zvláště relevantní? 
• Kde vidíte potenciál pro překonávání přeshraničních překážek či rozvoj přeshraniční 

spolupráce?



Und jetzt Sie! / A nyní Vy!

Zukunft:
• Was wünschen Sie sich für die Zukunft? 
• Was könnte weiters im Programm Interreg Österreich-Tschechien 2028-

2034 aufgegriffen werden? 

/

Budoucnost:
• Co si přejete do budoucna? 
• Co by mohlo být dále zahrnuto do programu Interreg Rakousko – Česko 

2028–2034?



Vielen Dank! / Děkujeme!

Weiterer Ablauf: / Dále na programu:

12.30h Mittagessen / Oběd (Restaurant Lucullus)
13.30h Jems Table (Congress Hall C)
14.00h Plenum (Congress Hall A+B)
15.00h Ende / Konec



Interreg CooperATCZion Day 2025 

Hotel International, Brno, Czechia
16.10.2025

Interreg Österreich-Tschechien 2021-2027
Interreg Rakousko – Česko 2021-2027



Resumé Workshop A 
Bildung, Kultur und Tourismus
Vzdělávání, Kultura a cestovní ruch



Resumé Workshop B 
Grenzübergreifende Governance 
Přeshraniční správa a Obecný zájem



Resumé Workshop C 
Forschung, Innovation, Klima & Umwelt
Výzkum, Inovace, Klima a životní prostředí



Zukünftige Möglichkeiten und Neuerungen in der 
Programmperiode 2028+ 

Budoucí možnosti a novinky v programovém období 2028+

Mag.a Kathrin Huber
Leiterin der Verwaltungsbehörde des Programms Interreg Österreich-Tschechien
Vedoucí Řídicího orgánu programu Interreg Rakousko - Česko



Interreg CooperATCZion Day 2025 

Vielen herzlichen Dank für Ihre 
Teilnahme! 

Moc děkujeme za vaši účast! 

Viel Erfolg bei Ihren grenzüberschreitenden 
Projektvorhaben! / Hodně úspěchů při realizaci 
vašich přeshraničních projektů! 

https://interreg.at-cz.eu/at/kontakte 

https://interreg.at-cz.eu/at/kontakte
https://interreg.at-cz.eu/at/kontakte
https://interreg.at-cz.eu/at/kontakte
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